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РОЛЬ ЛИНГВОКУЛЬТУРНОГО ФАКТОРА ПРИ 
ПЕРЕВОДЕ ФРАНЦУЗСКОЙ И РУССКОЙ ДЕЛОВОЙ 

ИНТЕРНЕТ-ПЕРЕПИСКИ

Аннотация. В данной статье затрагиваются проблемы перевода де-
ловой интернет-переписки с французского языка на русский с учетом 
лингвокультурного аспекта. Нами были рассмотрены основные теорети-
ческие положения, связанные с данной проблематикой, и представлены 
результаты проведенного исследования. Проведенный анализ показал, 
что наличие большого количества формул вежливости во французских 
деловых письмах придает им особую тональность, в то время как рус-
ское письмо также имеет свою тональность, но с использованием более 
простых формул вежливости. Было выявлено, что в деловом письме мо-
жет присутствовать широкозначная лексика, которая нуждается в осо-
бом внимании переводчика, так как он должен подобрать правильный 
эквивалент для того, чтобы его перевод был адекватным и понятным 
адресанту. Обращается внимание на то, что существует три вида экви-
валентности при переводе: формальный (при переводе используются 
средства языка перевода, аналогичные средствам языка оригинала), 
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смысловой (переводится значение на язык перевода, отличными сред-
ствами от языка оригинала) и ситуативный (выражения, касающиеся од-
ной ситуации, переводятся различными языковыми средствами), и, соот-
ветственно, при анализе писем официально-делового стиля выделяется 
три вида клише: клише-кальки, смысловые клише и ситуативные клише. 
В качестве материала для анализа нами были взяты деловые письма 
французских компаний и приведены примеры перевода французских 
деловых писем на русский язык, предложен анализ текстов писем ори-
гинала и перевода и сделан вывод о том, что лингвокультурный аспект 
в переводе деловых писем, прежде всего, предполагает правильное упо-
требление переводчиком формул вежливости и клишированной лексики.

Ключевые слова. Лингвокультурология, лингвокультурный аспект, 
особенности перевода, официально-деловая переписка, французское 
деловое письмо, русское деловое письмо.
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THE ROLE OF THE LINGUOCULTURAL  
FACTOR IN TRANSLATION OF FRENCH  

AND RUSSIAN ONLINE BUSINESS  
CORRESPONDENCE

Abstract. This article is devoted to the problem of translating online busi-
ness correspondence from French into Russian taking into account the linguo-
cultural aspect. The authors consider the main theoretical grounds related to 
the problem and present the findings of their study in the article. The research 
shows that French business letters contain more politeness formulas com-
pared with Russian business letters and this feature creates a particular tone 
of the French letters. The Russian letters, in their turn, also have a special 
tone, but it is achieved by using more simple politeness formulas. The article 
identifies a business letter can contain multiple meaning words, the translator 
needs to pay special attention to, as they need to find a good equivalent in the 
target language to ensure their translation is adequate and understandable 
to the reader. It is important to highlight that there are three types of trans-
lation equivalence: formal (translation into the target language by linguistic 
means similar to ones in the source language), semantic (translation of the 
meaning of the text using different linguistic means) and situational (trans-
lation of expressions describing the same situation using different linguistic 
means). Therefore, a translator has to differ between three types of clichés: 
literal clichés, semantic clichés and situational clichés. As an input for the 
research the authors use business letters of French companies and offer their 
translation from French into Russian. Then they analyse texts of the letters in 
the source language and in the target language and conclude, that the lingu-
cultural aspect involves, first of all, correct translation of politeness formulas  
and clichés.
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cifics, business correspondence, French business letter, Russian business 
letter.
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Введение
В настоящее время все больше 

проявляется тенденция к дальней-
шему развитию мира деловых отно-
шений. Появляются новые средства 
коммуникации, и новейшие техноло-
гии заменяют привычные вещи. Эти 
изменения коснулись также и мира 
деловых отношений и деловой ком-
муникации — сегодня ни одна компа-
ния не может обойтись без электрон-
ной почты, так как она гарантирует 
мгновенную доставку делового пись-
ма получателю в любую точку мира. 
В данной статье будут рассматре-
ны особенности деловой переписки 
между российскими и французскими 
компаниями, а в частности — осо-
бенности перевода деловой интер-
нет-переписки между ними.

При создании любого речевого 
материала необходимо наличие трех 
основных компонентов: темы произ-
ведения; ситуации, в рамках которой 
происходит коммуникативный акт и 
участников коммуникативного акта, 
которые владеют знаниями не толь-
ко лингвистическими, но и экстра-
лингвистическими. Соответственно, 
невозможно достичь адекватности 
перевода без учета внеязыковых 
факторов. Поскольку определенные 
экстралингвистические факторы в 
культурах языка оригинала (ЯО) и 
языка перевода (ЯП) могут отличать-
ся друг от друга или отсутствовать в 
одной из культур, переводчик дол-
жен быть достаточно компетентен 
для того, чтобы адекватно передать 
содержание текста ЯО в понятной 
для читателя форме [1]. 

Таким образом, наше внимание 
привлекли особенности перевода 
французских официально-деловых 
писем на русский язык с учетом 
лингвокультурологического аспекта, 

а также влияние культуры народа на 
выбор языковых средств при пере-
воде текста официально-делового 
письма.

Теоретической базой насто-
ящего исследования послужили 
работы таких российских и зару-
бежных ученых, как Балли Ш., Бах-
тин М. М.,Виноградов В. С., Воро-
бьев В. В., Гаврилова К. С., Галее-
ва Н. Л., Граудина Л. К., Гумбольдт В., 
Зализняк А. А., Земская Е. А., 
Иванова С. В., Иссерлин Е. М., Ка-
расик В. И., Колтунова М. В., Коня-
ева Е. А., Маслова В. А., Микае-
лян И. Л., Морен М. К., Попова Г. Ф., 
Розенталь Д. Э., Савченко Т. В., Те-
теревникова Н. Н., Трофимова Г. Н., 
Чернышева З. З., Шаклеин В. М., 
Ширяев Е. Н.

Особенности 
лингвокультурологического 
анализа текстов
В настоящее время лингвистиче-

ский анализ имеет целью не только 
выявление особенностей языковых 
единиц, но и установление свя-
зи между языком и человеком, его 
культурой, менталитетом. Таким об-
разом, в современной лингвистике 
можно выделить идею антропоцен-
тричности. Она ставит человека на 
первое место, а язык является его 
главной составляющей. Разум и ин-
теллект человека не мыслится вне 
языка. При помощи различных язы-
ковых средств человек думает, изла-
гает свои мысли в устной и письмен-
ной формах [2; 3]. 

Исходя из вышесказанного мож-
но предположить, что лингвокульту-
рология представляет собой продукт 
антропоцентрической идеи, так как 
она направлена на изучение куль-
турного фактора в языке и языково-
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го фактора в человеке. Она является 
одним из основных направлений со-
временной лингвистики [2]. 

При лингвокультурологическом 
анализе возникает проблема выбо-
ра единицы анализа. Исследователи 
предлагают множество единиц, что 
вызвано многочисленными подхода-
ми к осуществлению лингвокультуро-
логического анализа. В. В. Воробьёв 
ставит в центр изучения проблемы 
взаимосвязи языка, личности и куль-
туры и выделяет такую единицу ис-
следования, как архикультурему, 
которая является лексической еди-
ницей, несущей признаки культуры. 
Похожей точки зрения придержива-
ется Н. Г. Брагина, которая выделяет 
в качестве единицы исследования 
культурно маркированные, стабиль-
ные выражения и словосочетания, 
принадлежащие сфере нематери-
альной культуры: абстрактные су-
ществительные, обозначающие мир, 
чувства, мысли, эмоции челове- 
ка [4]. 

Кроме того, если исследование 
основано на сравнительном анализе, 
то в качестве единицы может быть 
выбрана культурологическая лакуна, 
которая показывает расхождение, 
несоответствие локальных культур 
[4]. Согласно Г. В. Быковой, лаку-
на — это концепт, который не имеет 
средств языкового выражения в си-
стеме языка перевода. З. Д. Попова 
и И. А. Стернин определяют понятие 
«лакуны» как «отсутствие в одном из 
языков сопоставляемых между собой 
наименований того или иного поня-
тия, имеющегося в другом языке» [5]. 

Лингвокультурологический 
анализ в переводе
Перевод с использованием линг-

вокультурологического анализа мо-

жет быть скрытым и представлять 
собой заимствование культур, сюже-
тов, тем, мотивов и тому подобное. 
Французский социолог и философ 
А. Лефевр, стоящий у истоков линг-
вокультурологического аспекта в за-
падных переводческих исследова-
ниях, считал, что изначально суще-
ствовало два вида перевода: 

• перевод, являющийся языковой 
деятельностью, которая заключает-
ся в простом обмене информацией;

• перевод, который представляет 
собой перенос особенностей одной 
культуры в другую, без использова-
ния эквивалентного перевода. 

Итак, при переводе текстов, кото-
рые представляют культурный капи-
тал той или иной страны, существует 
две основные переводческие тенден-
ции. Первая заключается в том, что 
принимающая культура максималь-
но адаптирует оригинальный текст к 
своим нормам и традициям. Вторая 
тенденция представляет собой пе-
ренос особенностей оригинального 
текста и культуры оригинала в при-
нимающую сторону, то есть перевод 
осуществляется с сохранением всех 
особенностей языка оригинала, при-
чем это происходит осознанно [6]. 

Кроме того, перевод может иметь 
разные цели и задачи и быть ориен-
тирован на культуру оригинала или 
на культуру перевода. Именно этим 
объясняется тот факт, что не воз-
никает вопроса о необходимости 
верности оригиналу, точности или 
эквивалентности. На один оригинал 
переводов может быть несколько, 
так как каждый переводчик сам вы-
бирает (или для него ставят) задачи 
и цели перевода. Кроме того, пере-
вод может устаревать, так как язык и 
культура постоянно находятся в про-
цессе развития [6]. 
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Таким образом, лингвокультур-
ный аспект перевода представляет 
собой рассмотрение реалий, кото-
рые существуют в двух культурах (в 
культуре языка оригинала и в куль-
туре языка перевода). В. С. Виногра-
дов определяет термин «реалия» как 
фоновую информацию, в которой 
может содержаться история, культу-
ра, государственное устройство дан-
ной страны и так далее. Также тер-
мин «реалия» понимается не только 
как факты или события, но как слова 
или словосочетания, их обозначаю-
щие [7]. 

Лингвокультурологический под-
ход к переводу текстов является осо-
бенно актуальным при переводе де-
ловой корреспонденции. При перево-
де данного вида текстов необходимо 
учитывать культурные особенности 
страны, на язык которой осуществля-
ется перевод, поскольку малейшее 
недопонимание в данной области мо-
жет привести к разрыву деловых от-
ношений между партнерами, компа-
ниями и даже государствами. Прежде 
чем переводить тексты деловой кор-
респонденции, необходимо изучить 
особенности официально-делового 
стиля речи как в языке оригинала, так 
и в языке перевода.

Особенности официально-
делового стиля речи 
французского и русского 
языков
Стиль представляет собой раз-

новидность языка, которая отражает 
в себе черты определенной сторо-
ны общественной жизни: быта, про-
фессионального общения, науки, 
рекламы, художественной литера-
туры. Стиль является неотъемле-
мой частью различных композици-
онных единств, а также элементом 

жанрового единства фразы или вы-
сказывания. Таким образом, стиль 
характеризуется выбором фразео-
логических, грамматических и сло-
варных форм языка и отражает це-
ли и условия определенной области 
высказывания. Каждый из стилей 
речи реализуется в определенных 
формах речи, то есть жанрах. В те-
ории текста жанр «объективный экс-
тралингвистический фактор текстоо-
бразования». М. М. Бахтин понимал 
под термином «жанр» достаточно 
устойчивые типы высказываний 
определенной тематики, композиции 
и стилистики [8].

Л. К. Граудина и Е. Н. Ширяев 
предлагают понятие «функциональ-
ная разновидность языка», что мож-
но объяснить большим разнообрази-
ем областей общения, в которых на-
блюдаются языковые различия. Они 
считают, что применять к этим об-
ластям один общий термин «стиль» 
было бы не достаточно [9]. 

В данной работе мы придер-
живаемся определения, данного 
М. М. Бахтиным, согласно которому 
стиль и жанр понимаются как два 
неразрывно связанных между собой 
элемента текста, которые определя-
ются своеобразием области обще-
ния.

Официально-деловой стиль яв-
ляется одним из функциональных 
стилей литературного языка, кото-
рый используется в таких областях, 
как правовая, административная, 
коммерческая деятельность. Основ-
ной формой употребления является 
письменная, но также имеет место 
быть устная форма, характерная 
для заседаний, собраний, перегово-
ров. Официально-деловому стилю 
отводится важная роль в формиро-
вании деловой корреспонденции [8]. 
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Главным признаком официаль-
но-делового текста является точ-
ность изложения и отсутствие ино-
го толкования высказывания, что 
является причиной наличия таких 
признаков, как особая тональность 
текста, шаблонность средств выра-
жения. Кроме того, неотъемлемыми 
признаками текста официально-де-
лового стиля являются строгость, 
четкость, объективность и, можно 
даже сказать, безличность изложе-
ния. Также ему присуще отсутствие 
эмоциональных субъективных оце-
нок высказывания [10]. 

Кроме того, важной чертой дело-
вого стиля является стандартизация 
и унификация языковых средств. Они 
характерны для лексического и грам-
матического уровней языка, что обра-
зует устойчивый речевой стереотип. 
Данные характеристики официально-
делового стиля помогают облегчить 
читателю понимание сути и проблемы 
текста, так как он сразу может выде-
лить ключевые моменты и быстрее 
вникнуть в тему сообщения [11]. 

Поскольку в данной работе речь 
идет об особенностях перевода 
французской деловой корреспон-
денции на русский язык, необходимо 
выявить характерные черты фран-
цузского и русского официально-де-
лового стиля и французской и рус-
ской деловой переписки.

Главной особенностью француз-
ской и русской деловой переписки 
является точность и четкость изло-
жения, а также отсутствие языковых 
форм, выражающих эмоции. В де-
ловой корреспонденции почти пол-
ностью исключается произвольное 
толкование вопроса или проблемы. 
Необходимо придерживаться ней-
трального повествования при из-
ложении сути письма, запрещается 

употребление грубых выражений, 
которые могут оскорбить каким-либо 
образом адресата. Можно выделить 
следующие отличительные черты, 
которым должен отвечать качествен-
ный перевод деловой переписки:

• точность — все, что указано в 
тексте оригинала, должно присут-
ствовать в тексте перевода;

• сжатость — в переводе необхо-
димо кратко излагать информацию; 

• ясность — несмотря на сжа-
тость текста, нужно сохранять лек-
сику, которая обязательна для его 
полного понимания;

• литературность — текст дол-
жен соответствовать литературным 
нормам языка перевода и не должен 
содержать синтаксических конструк-
ций языка оригинала [12, с. 103; 13].

Кроме того, необходимо упомя-
нуть о лексических различиях де-
ловой переписки на французском 
и русском языках. Важной частью 
делового письма на французском 
языке является наличие большого 
количества формул вежливости по 
сравнению с письмом на русском 
языке, что придает деловому пись-
му особую тональность, устанав-
ливающуюся между адресатом и 
адресантом [13]. Во французских 
деловых письмах можно встретить 
следующие формулы вежливо-
сти: (Cher/chère) Monsieur/Madame, 
sincèrement à vous, cordialement, 
veuillez agreér (cher/chère) Monsieur/
Madame mes salutations cordiales 
(sentiments distingués…) и т. п. В 
русском письме также присутствуют 
формулы вежливости, но в более 
простой форме: Уважаемый/ая…, 
Надеемся на дальнейшее сотруд-
ничество…, С уважением и т. п.

В текстах деловой переписки 
присутствует большое количество 
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широкозначной лексики [11]. По 
определению П. Ньюмарка, широ-
козначная лексика — это сложная 
проблема переводчиков, которая за-
ключается в том, что широкозначная 
лексика имеет большое количество 
контекстуальных и словарных со-
ответствий, из которых бывает до-
статочно трудно выбрать наиболее 
подходящий вариант [13]. Примером 
подобной лексики может послужить 
французское слово «directeur», кото-
рое будет переводиться по-разному 
в зависимости от контекста: le 
directeur général — генеральный ди-
ректор; le directeur de production — 
начальник производственного от-
дела; le directeur de la promotion — 
директор по маркетингу и так да-
лее. 

Перевод официально-деловой 
корреспонденции
При переводе данного вида лек-

сики необходимо использовать окка-
зиональные соответствия. Согласно 
толковому словарю С. И. Ожегова 
термин «окказиональный» опреде-
ляется как случайный, единичный, 
а «окказиональные слова» как ин-
дивидуальные неологизмы [14]. Для 
выбора более подходящего соот-
ветствия необходимо обращаться к 
лингвистическому и ситуативному 
контексту [15]. Например, перевод 
французского слова «chef» на рус-
ский язык будет зависеть от ситуа-
ции, в которой оно употребляется: 
chef d’Etat — глава государства, 
президент; chef du département — 
глава департамента, начальник 
отдела; chef d’entreprise — ру-
ководитель предприятия, пред-
приниматель; chef des ventes — 
менеджер по продажам и так  
далее.

Также деловые документы обыч-
но являются четко стандартизиро-
ванными, что приводит к тому, что 
при переводе не всегда удается 
найти адекватный эквивалент в язы-
ке перевода, из-за чего приходится 
прибегать к дословному переводу. 
Данный тип перевода необходим 
для того, чтобы избежать неверного 
толкования того или иного термина 
или высказывания, поскольку в про-
тивном случае это может привести к 
осложнению отношений, вплоть до 
международного скандала. 

Кроме того, при переводе текстов 
деловой корреспонденции необхо-
димо знать правила употребления 
клишированной лексики в деловых 
письмах во французском и русском 
языках, а также владеть навыками 
делового этикета двух данных язы-
ков [16; 17].

Перевод единиц одного языка на 
другой неразрывно связан с поня-
тием эквивалентности. Существует 
несколько подходов к определению 
эквивалентности. Один из таких 
подходов предложили В. Г. Гак и 
Ю. И. Львин. Они различают три ви-
да эквивалентности: формальный, 
смысловой и ситуативный. 

1. Под формальным эквива-
лентом понимается перевод единиц 
одного языка аналогичными сред-
ствами другого языка.

2. Под смысловым эквивален-
том предполагается перевод одно-
го и того же значения в обоих язы-
ках различными языковыми сред- 
ствами.

3. Под ситуативным эквива-
лентом понимают перевод выра-
жений, которые описывают одну 
ситуацию, при помощи различных 
языковых средств и элементарных 
значений [18].
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При анализе клише официально-
делового языка выделяют три вида 
клише, которые соответствуют пере-
численным выше видам эквивалент-
ности: клише-кальки, смысловые 
клише и ситуативные клише.

1. Клише-кальки помогают до-
стигнуть формальной эквивалентно-
сти при переводе за счет употребле-
ния аналогичных языковых средств 
во французском и русском языках. 
Клише-кальки являются эквива-
лентными и по смыслу, и по форме. 
(Dans l’attente de votre accord… — В 
ожидании вашего согласия…).

2. Смысловые клише предпо-
лагают использование различных 
языковых средств для выражения 
одного и того же значения. При пе-
реводе данного вида клише пред-
принимаются различные трансфор-
мации на семантическом уровне. 
(En référence à notre conversation 
téléphonique… — Я ссылаюсь на 
наш телефонный разговор…).

3. Ситуационные клише обяза-
тельно связаны с какой-то опреде-
ленной ситуацией и являются еди-
ными законченными высказывания-
ми. Для установления отношений эк-
вивалентности переводчик должен 
знать ситуационные клише во фран-
цузском и русском языках, поскольку 
французские клише в больше степе-
ни направлены на соблюдение уста-
новленных этикетных норм и правил, 
в то время как в русском языке вы-
чурно вежливая фраза может произ-
вести обратный эффект — адресат 
может рассмотреть такую фразу как 
насмешку. Так как семантическая ин-
формация двух аналогичных ситуа-
ционных клише в рассматриваемых 
языках различается, то эквивалент-
ность будет достигаться не на грам-
матическом и лексическом уров-

нях, а на уровне смыслов. (Veuillez 
agréer, Monsieur  D., l’expression de 
mes sentiments distingués. — С ува-
жением.) [18]. 

Примеры перевода деловых 
писем и их анализ
В качестве материала для ана-

лиза нами были взяты 50 деловых 
писем франко-российских компаний, 
а также 25 мотивационных писем, 
которые были переведены с фран-
цузского языка на русский и с русско-
го языка на французский с учетом 
лингвокультурологического аспекта. 
Имена, адреса, а также некоторые 
данные в письмах, приведенных ни-
же, были изменены в целях соблю-
дения конфиденциальности инфор-
мации. 

Рассмотрим пример официаль-
но-делового письма на французском 
языке и представим его перевод на 
русский язык, выполненный с учетом 
всех вышеперечисленных особенно-
стей: 

Comité central 
d’entreprise 
de Leroy-Merlin 
25, rue du Château-Landon 
75010 Paris 
France 
Tél.: 01 93 92 23 32

Paris, le 26 février 2010

Monsieur Nicolay V. Ivanov
Directeur du magasin
5 Tverskaya
105010 Moscou
Russie

Monsieur le Directeur,
Comme j’ai pu vous le préciser 

lors de notre dernière rencontre, vous 
pouvez compter sur l’aide et l’appui de 
notre Comité Central d’Entreprise dans 
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vos démarches afin de mener à bien 
votre projet d’implanter un nouveau 
type des papiers de tenture.

Pour celui-ci, les soutiens que 
votre magasin a obtenus depuis notre 
échange s’avèrent précieux. Ainsi, à 
vous lire, Madame Idroc, Présidente 
également de notre Comité, n’а émis 
que des réserves liées à l’état de ce 
type de matériel. Une remarque, à ce 
stade, qui m’apparaît fondée. En ef-
fet, l’incertitude demeure quant à sa 
conservation et notamment sa durabi-
lité. 

...
M’engageant à vous tenir informé 

et souhaitant avoir répondu à votre at-
tente, je vous pris de croire, Monsieur 
le Secrétaire, à l’assurance de mes 
cordiales et amicales salutations.

Sylvain Braire
Secrétaire d’Entreprise

Ниже приведен перевод данного 
письма на русский язык и рассмотре-
ны особенности, характерные для 
данного перевода:

Дирекция
Предприятия Леруа-Мерлен
Франция
75010 Париж, 
ул. Шато-Ландон, 25
тел.: 01 93 92 23 32

Париж, 26 февраля 2010 г.

Директору магазина
Г-ну Н. В. Иванову
Россия
105010 Москва,
ул. Тверская, 5 

Уважаемый г-н Иванов,
Как я отметил во время нашей 

последней встречи, Вы можете рас-
считывать на помощь и поддержку 
со стороны Дирекции нашего пред-

приятия в проведении мероприя-
тий, касающихся успешного завер-
шения проекта по продвижению на 
рынке нового вида обоев.

Поддержка, которую Ваш ма-
газин получал с начала нашего со-
трудничества, требует больших 
затрат. Кроме того, у г-жи Идрок, 
которая также входит в состав 
Дирекции, имеется ряд замечаний, 
касающихся материала, из кото-
рого изготовлены обои. На данном 
этапе мне показалось важным одно 
из них, касающееся сомнений по по-
воду условий хранения материала и 
его долговечности. 

Обязуюсь держать Вас в курсе 
всех изменений и надеюсь, что Ва-
ши ожидания оправдаются.

С уважением. 
Сильвэн Брэр

Секретарь

Прежде всего, необходимо от-
метить, что французское письмо 
написано в официально-деловом 
стиле с употреблением различных 
фраз-клише: Comme j’ai pu vous le 
préciser… vous pouvez compter sur 
l’aide et l’appui de … Ainsi, à vous lire… 
M’engageant à vous tenir informé… 
je vous prie de croire, Monsieur le 
Secrétaire, à l’assurance de mes 
cordiales et amicales salutations. 

Кроме того, можно наблюдать 
употребление широкозначной лек-
сики: directeur du magasin — ди-
ректор магазина, comité central 
d’entreprise — дирекция предпри-
ятия, implanter un nouveau type… — 
продвигать на рынок новый 
вид…, type des papier de tenture/ de 
matériel — вид обоев.

При переводе данного письма с 
французского языка на русский мы 
учли особенности восприятия тек-
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ста письма русским получателем, 
то есть лингвокультурологический 
аспект. Прежде всего, данный аспект 
касается перевода фраз-клише. В 
данном переводе нами были исполь-
зованны следующие виды клише:

• клише-кальки, которые совпа-
дают с оригиналом и по форме, и по 
содержанию: vous pouvez compter 
sur l’aide et l’appui de… — Вы може-
те рассчитывать на помощь и под-
держку…;

• смысловые клише, кото-
рые используют различные языко-
вые средства для выражения од-
ного значения: Comme j’ai pu vous 
le préciser… — Как я отметил…; 
Ainsi, à vous lire… — Кроме того…; 
M’engageant à vous tenir informé… —
Обязуюсь сообщать Вам о…;

• ситуационные клише, кото-
рые являются законченными выска-
зываниями и обычно не совпадают в 
разных языках: je vous pris de croire, 
Monsieur le Secrétaire, à l’assurance 
de mes cordiales et amicales 
salutations. — С уважением.

Рассмотрим пример мотивацион-
ного письма на французском языке 
для получения работы в крупной се-
ти отелей в России:

Marie Fabuse
31, rue d’Etoile
175011 Bordeau
France
Tél.: 01 32 03 43 23
e-mail: mariefabuse@gmail.com

Le 21 avril 2016

OBJET : candidature au poste de réce-
pionniste (monitrice)

Madame le Directeur,
Vous recherchez actuellement une 

monitrice, qui soit responsable et dy-
namique, pour compléter votre équipe 

pendant la période des vacances de 
printemps. J’ai l’honneur de poser ma 
candidature, espérant mon premier 
stage à l’étranger.

Je suis vraiment passionnée par le 
métier exigeant de la sociabilité et le 
contact avec les gens, j’ai déjà eu une 
petite expérience de réceptionniste 
pendant ces dernières vacances d’été 
dans une banque dans ma ville. 

Travailleuse et consciencieuse 
dans mon travail, je suis prête à effec-
tuer le mieux possible toutes les res-
ponsabilités demandées.

J’espère par ma vive motivation 
pourrait attirer votre attention. Je suis à 
votre entière disposition pour tous les 
renseignements complémentaires.

Dans cette attente, je vous prie 
d’agréer, Madame le Directeur, l’ex-
pression de mes salutations distin-
guées.

Marie Fabuse

Переведем данное письмо на 
русский язык:

Мари Фабюз
Франция
175011 Бордо,
ул. д’Этуаль, 31
тел.: 01 32 03 43 23
e-mail: mariefabuse@gmail.com

21 апреля 2016 г.

ТЕМА: предложение кандидатуры 
на пост администратора (опера-
тора)

Уважаемая г-жа директор,
В настоящий момент Вы ище-

те оператора, который обладал 
бы такими качествами, как ответ-
ственность и активность, и по-
полнил бы вашу команду на время 
весенних каникул. Осмелюсь пред-
ложить свою кандидатуру и полу-
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чить возможность впервые стажи-
роваться за границей. 

Я очень заинтересована в по-
лучении опыта на данной должно-
сти, требующей навыков общения 
с людьми, у меня уже имеется не-
большой опыт работы админи-
стратором, который я получила во 
время последних летних каникул в 
банке нашего города.

Я трудолюба и добросовестно 
отношусь к работе, готова наи-
лучшим образом выполнять все 
требуемые от меня обязанности.

Надеюсь, моя искренняя заин-
тересованность сможет привлечь 
Ваше внимание. Готова предоста-
вить Вам любые дополнительные 
сведения.
Жду Вашего ответа.
С уважением.

Мари Фабюз 

При переводе данного письма 
особое внимание мы уделяем пере-
воду фраз-клише и формул веж-
ливости, которые играют большую 
роль в принятии решения адре-
сатом. В письме на французском 
языке были использованы следу-
ющие фразы-клише и формулы 
вежливости: Madame le Directeur; 
J’ai l’honneur de; je suis prête à 
effectuer le mieux possible toutes les 
responsabilités demandées; Je suis 
à votre entière disposition pour tous 
les renseignements complémentaires; 
Dans cette attente, je vous pris d’agréer, 
Madame le Directeur, l’expression de 
mes salutations distinguées.

Для того, чтобы перевод письма 
был адекватным и чтобы адресат 
воспринял его серьезно, необходимо 
подбирать правильные эквиваленты 
к фразам-клише и формулам вежли-
вости. Таким образом, при переводе 

были использованы следующие ви-
ды клише:

• клише-кальки: je suis prête à 
effectuer le mieux possible toutes les 
responsabilités demandées — готова 
наилучшим образом выполнять все 
требуемые от меня обязанности;

• смысловые клише: Madame 
le Directeur — Уважаемая г-жа ди-
ректор; J’ai l’honneur de poser ma 
candidature… — Осмелюсь предло-
жить свою кандидатуру…; Je suis 
vraiment passionnée… — Я очень за-
интересована в…; 

• ситуационные клише: Je suis 
à votre entière disposition pour tous les 
renseignements complémentaires. — 
Готова предоставить Вам любые 
дополнительные сведения. Dans 
cette attente, je vous pris d’agréer, 
Madame le Directeur, l’expression de 
mes salutations distinguées. — Жду 
Вашего ответа. С уважением.

Заключение
Таким образом, в результате 

проведенного нами анализа можно 
сделать вывод, что при переводе де-
ловых писем следует обращать осо-
бое внимание на лингвокультуроло-
гический аспект, который, главным 
образом, проявляется при переводе 
фраз-клише и формул вежливости. 
Так как данные фразы играют важ-
ную роль при составлении текста 
делового письма на любом языке, 
необходимо знать особенности их 
употребления как в языке оригина-
ла, так и в языке перевода. 

Проведя необходимый анализ 
текстов оригинала и перевода и пе-
реведя деловые письма с француз-
ского языка на русский, мы пришли 
к выводу, что, как правило, не стоит 
прибегать к употреблению клише-ка-
лек, то есть дословного перевода, 
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так как в большинстве случаев дан-
ный перевод может вызвать недопо-
нимание между адресатом и адре-
сантом. Чаще стоит употреблять 
смысловые и ситуационные клише, 
которые позволяют максимально 
точно передать смысл текста, но при 
этом сделать текст перевода наи-
более соответствующим нормам и 
культуре языка перевода. 

Кроме того, нами было отмечено, 
что во французском деловом письме 
наблюдается большее количество 
формул вежливости и клиширован-
ной лексики, чем в русском, где, в 
свою очередь, также присутствуют 

формулы вежливости и клише, но 
в более простой форме, что прида-
ет письмам отличную друг от друга 
тональность, которую необходимо 
учитывать при переводе. Исходя из 
всего вышесказанного, следует от-
метить, что французское деловое 
письмо в большей степени направ-
лено на соблюдение формул веж-
ливости, и можно предположить, что 
во французском деловом письме 
формально адресат ставится выше 
адресанта, что отличает его от рус-
ского, в котором нарочито подчер-
кнутая вежливость может рассма-
триваться адресатом как насмешка.
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